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ABSTRACT 

The tittle of the study is A Corpus Based Study of Reporting Verbs in Dan 
Brown’s the Lost Symbol: a Translational Perspective. The study focuses on depicting 
the frequency of reporting verbs appearing in the source language (SL), analysing the 
procedures of translating reporting verbs from English as source languange  (SL) to 
Indonesian as target language (TL) and assessing the accuracy of the translation. The 
study employs descriptive research which uses corpus-processing software to compile 
the data and manually analyse the data. 

The data is taken from one of the world’s best-selling novel entitled The Lost 
Symbol written by Dan Brown and its translation version The Lost Symbol translated 
by Inggrid Dwijani Nimpoeno. Based on the result of corpus-based analysis, 41 
reporting verbs has been found in SL with total 1025 occurrences in the direct 
quotation . They occur in different frequency because some reporting verbs appear 
once but some others appear frequently in the novel. Nevertheless, due to the limited 
time of study the probabilty sampling is employed. It takes 20% of the total 
population. The representative samples to analyse translation procedures and 
accuracy are 205 occurrences of all reporting verbs found in direct quotation 
appearing in SL and its translation.  

The result of corpus-based analysis shows that in SL said (36%) is the most 
frequent reporting verb in the novel, followed by replied (7%), whispered (6%), 
shouted (6%) and asked (5%). It also shows that agreed, gasped, groaned, looked, 
muttered, and screamed as the less frequent reporting verbs with only one occurrence 
each verb. Using the theory proposed by Newmark (1988), the writer analyses the 
procedures of translating reporting verbs from SL to TL. It presents that the 
procedures occuring in the study are Literal translation (73%), Synonymy (14%), 
Equivalence (9%) and Expansion (4%). 

Based on the questionnaire given to three professional translators, supported by 
the theories of accuracy by Larson (1984), Newmark (1988) and Baker (1992) and 
confirmed by the findings of translation procedure in translating reporting verbs to SL 
to TL, it can be concluded that the translation is mostly accurate. The translator tends 
to avoid inaccuracy by frequently using literal translation. There is no significant 
mistake in translating the reporting verbs. It still conveys the meaning from the SL to 
TL so it still can easily be understood by the readers.   

 
   
Key words: reporting verbs, corpus, translation, translation procedure, direct 

quotation, accuracy 
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